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Ugotovitev naborne komisije je bila 
nepreklicna. Pisalo je: “Ocenjeni kot 
nezmožni umreti.”
	 Joseph Roth
	 Kapucinska grobnica

Ko pomislim na leto 989, mi na misel pride 
neskladje med resničnostjo in fantazijo. [...]
Res nismo vedeli, kaj naj pričakujemo, 
vendar smo vedeli, kaj želimo: luči in 
bleščice kot na drugi strani, na Zahodu.
	 Slavenka Drakulić
	 Znova v Kavarni Evropa



Inabili alla morte/Nezmožni umreti

1938. Pisatelj in novinar Joseph Roth, 
rojen in vzgojen v habsburškem svetu, 
objavlja drugi in najbolj dodelan del 
svoje družinske sage o Trottih iz Sipolja, 
izmišljenih Slovencih iz novejšega 
plemstva: Kapucinska grobnica. Skozi oči 
najmlajšega, propadlega in brezdelnega 
člana družine Trotta, ki ga spremlja vrsta 
prijateljev, bratrancev, mater, žena in 
deklet, pustolovcev, hvalisavcev, vojakov 
in padlih plemičev, razpršenih od Jadrana 
do Galicije, ter sin, poslan na daljni 
zahod, se izrisuje zgodba o razpadu 
starega nadnacionalnega cesarstva. 
Findesièklovski Dunaj se umakne iluzijam 
velike vojne, živahnemu in nevarnemu 
kaosu po njej, nemirom velikih sanj 20. 
stoletja, dokler počasi ne izgine svet, ki 
ga je še pred nacizmom pogoltnil vrtinec 
20. stoletja.    

Kaj bo s Trotto in njegovo družino: bodo 
končali v ciklonu zgodovine ali pa jo bodo 
še naprej, iz generacije v generacijo, 
zajemali in jo morda poskušali osvojiti, 
tako kot mi vsi ostali? Kaj se bo zgodilo 
z družino, ki je razkropljena po Evropi, 
razdeljena z železno zaveso? Ali je 
družina Trotta von Sipolje tako kot Stara 
celina obsojena na zaton, da prepusti 
svet divjakom na oni strani Atlantika, 
ameriškim prvakom prejšnjega stoletja? 
Ali pa bo kljub razglasom o zatonu, 
za katere se zdi, da že več kot sto let 
grozijo Evropi, tudi družina Trotta končala 
tako danes in tukaj, po dveh svetovnih 
vojnah in petdesetletnem “hladnem” 
in utrujajočem spopadu, postala 
“nezmožna umreti”?

Inabili alla morte/Nezmožni umreti 
pripoveduje o Srednji Evropi s tremi 
različnimi zgodbami in predstavami 
- Kapucinska grobnica, V iskanju 
izgubljenega jezika/Alla ricerca della 
lingua perduta, Zora po koncu zgodovine 
- tri radijske igre in knjiga. Začne se 
z razpadom habsburškega sveta, se 
preseli v šestdeseta leta 20. stoletja - k 
železni zavesi in zidovom - in konča 
v devetdesetih letih 20. stoletja - z 
dvoumnimi iluzijami o večnem miru in 
blaginji. Medtem se v treh zgodbah 
odražajo delčki današnje Evrope, ki se 
spopada z drugimi neznankami in ostanki 
preteklosti, ki se počasi spreminja, a je 
tudi “nezmožna umreti”.  

Od maja 2024 do septembra 2025 se 
bodo zvrstili trije deli in tri predstave 
iz romana Josepha Rotha Kapucinska 
grobnica, , z dvema novima literarnima 
deloma, in sicer Gorana Vojnovića iz 
Slovenije in Paola Di Paola iz Italije. Iz 
treh besedil so nastale tri radijske igre 
in knjiga v italijanskem in slovenskem 
jeziku.

Giacomo Pedini 
Umetniški vodja Mittelfesta



28. junij 1914
Atentat na prestolonaslednika Avstroogrskega 
cesarstva Franca Ferdinanda.

28. julij 1914
Cesarstvo napove vojno Kraljevini Srbiji. 

21. november 1916 
Smrt cesarja Franca Jožefa
Cesar Franc Jožef I. umre in je pokopan v 
kapucinski grobnici na Dunaju, kjer počivajo 
vsi Habsburžani.

7. november 1917
Ruska revolucija: 
Na oblast se povzpnejo Leninovi boljševiki. 

3. marec 1918
Brestlitovski mir se podpiše med nemškim in 
avstro-ogrskim cesarstvom ter Rusijo, ki izgubi 
več ozemelj, kar vodi v sovjetsko-poljsko vojno 
in vojno znotraj nekdanjega ruskega cesarstva. 

28. junij 1919 
Podpis Versajske pogodbe. Nemški kolonialni 
imperij se razpusti, prizna se nova Weimarska 
republika ter vzpostavljena neodvisnost in 
ozemlje Poljske. 

10. september 1919
Podpis Senžermenska mirovna pogodba, ki 
določi razpad Avstro-Ogrske in ustanovitev 
več držav, med njimi tudi Republike Avstrije. 

18. marec 1921
Riški mirovni sporazum med boljševiško Rusijo 
in Poljsko. 

Srednja Evropa 1914-1938 



1921-1923
Nemčija oziroma Weimarska republika doživlja 
kolaps nemške marke. 

29. oktober 1929
Črni torek: zlom newyorške borze in začetek 
velike gospodarske krize s takojšnjimi 
posledicami za nemški trg. 

20. maj 1932 
Engelbert Dollfuß je imenovan za kanclerja 
Avstrije, ki jo preoblikuje v korporativno državo 
po fašističnem vzoru. 

30. januar 1933 
Adolf Hitler viene nominato 
Cancelliere della Germania. 

12.-16. februar 1934 
Avstrijska državljanska vojna, spopadi med 
socialdemokrati in Dollfußovo policijo. 

25. julij 1934
Dollfuß je umorjen med neuspelim nacističnim 
državnim udarom. 

13. marec 1938
Priključitev Avstrije k 
Hitlerjevemu Tretjemu rajhu. 

1. september 1939
Nacistična Nemčija napade Poljsko.  

17. september 1939
Sovjetska zveza napade Poljsko. 





Kapucinska grobnica: kronologija

1938
Založba De Gemeenschap na Nizozemskem 
izda Die Kapuzinergruft  v nakladi 3.000 
izvodov.

1971
Na platna prispe Trotta, filmska priredba 
nemškega režiserja Johannesa Schaafa.

1974
Prvi italijanski prevod Kapucinske 
grobnice v prevodu Laure Terreni izide pri 
založbi Adelphi.

 

27. maj 1939

Joseph Roth muore in esilio a Parigi, 
all’età di 44 anni.

1971
Knjiga Claudia Magrisa Lontano da dove. 
Joseph Roth e la tradizione ebraico orientale 
je temeljni prispevek k odkrivanju Rotha v 
Italiji.

1984
Prva slovenska izdaja romana
Kapucinska grobnica.



Ah, duh časa[...] Ne slediti mu je manjši greh kot se 
pretvarjati, da smo ga prehiteli in presegli tisto, kar 
je vredno zunaj časa.
	 Thomas Mann
	 Lotte v Weimarju 

Različna vsebina je zavita, zapakirana ali pakirana 
in označena na popolnoma enak način, nedvomno 
zato, da se ustvari vtis, da je vsebina enaka.
	 Slavenka Drakulić
	 Znova v Kavarni Evropa  

OPOMBE REŽISERJA



Vrtiljak požira stvari in ljudi, pušča 
ostanke in nova brezna, ki jih je treba 
zapolniti. Zgodovina zaznamuje vse 
okoli sebe s svojimi znaki in znamenji, 
ki jo lepšajo in nasičujejo: nove stvari, ki 
so jih prinesli novi ljudje, pripravljeni, da 
jih pogoltne vrtiljak, da bi lahko pozneje 
zapolnili še več ostankov in še več 
brezen. V tem utripajočem viharju se 
borijo posamezniki, ki jih izrivajo drugi 
s svojimi prihodi in odhodi ter nenehno 
gibanje stvari samih. Kapucinska 
grobnica ni nostalgična zgodba o 
koncu sveta. Gre za zgodbo o izgubi in 
o osamljenosti, ki jo razjedajo dogodki. 
Spominja na peklenski in groteskni 
spust na dno Kokita, pa tudi na bizarni in 
nedokončani melò. To je Trottov spust, 
ki med potapljanjem pripoveduje o svoji 
katabazi, pri čemer ne išče odrešitve, 
temveč potuhnjeno željo, da bi spoznal 
samega sebe. Ne gre za ponovno iskanje 
poti, temveč za prepoznavanje poti, 
ki smo jo hote ali nehote, iskreno ali 
dvolično že prehodili.

Gre za individualno pripoved, popačeno, 
prilagojeno lastnim razlogom, z vidnimi 
in številnimi drugimi dobro zakritimi 
fragmenti. Ta neskončna zgodba o 
prepozno razumljenem in slabo živetem 
življenju vendarle nosi v sebi celotno 
krdelo odnosov vsakega posameznika: 
družbena favna, ki je posamično vredna 
zanimive človeške in osebne prilike, 
opazovana kot celota pa postane humus, 
ki bo čez nekaj generacij zaznamovala 
potek civilizacije. To je “duh časa”. Kajti 
to, kar Mitteleuropa imenuje Zeitgeist, 
se uteleša prav v splošno sprejetih 
vedenjskih vzorcih in 
pogosto minljivih željah množice. Ko 
se nakopičijo, ustvarjajo videz celote 

in pustijo svoj odtis na določenem 
obdobju. Rothova Srednja Evropa 
z začetka 20. stoletja se kaže v 
negotovosti in nerodnosti Trotte in 
postopoma skrhani odločnosti matere, 
pa tudi v krivdni brezbrižnosti skrbnega 
opazovalca primerov, kot je Chojnicki, 
pa tudi v omahljivi drži Elisabeth Kovacs 
in dvoumnosti, malo zvite in malo 
revolucionarne, Jolanth Szatmary, da 
ne omenjamo zapeljive in prestopniške 
sposobnosti von Stettenheima ali Bubija 
Kovacsa in očeta, pa tudi v obupni 
podrejenosti in porazu čevljarja Branca, 
kočijaža Reisigerja in edinega resnega 
meščana Feldmanna.

V dveh desetletjih vsak od njih odigra 
svojo vlogo in obleče svoj kostum, pri 
tem pa ostane ujet in priklenjen na 
premikajočo se podobo tistih let, ujet 
in kriv za čas Mitteleurope, ki sta jo 
pogoltnili dve veliki vojni in ki se zaradi 
ene in druge kamuflaže, nekaterih 
namernih leksikalnih anahronizmov in 
vrtiljaka - na koncu pomeša s sedanjim 
časom Evrope. Pod vsako obleko, 
ki jo nosimo, in v vsakem glasu, ki 
ga izrečemo, se skriva odgovornost 
vsakogar izmed nas za svojo zgodbo. V 
čem se kaže naša odgovornost?

Giacomo Pedini

Vrtiljak obdobij



Ne živim. Sam, podhlajen, odrinjen, 
nasmehnem se in opazujem, kako živim.
	 Guido Gozzano
	 Il giovenile errore / I colloqui 

OPOMBE K PRIREDBI



Pri priredbi romana za oder se moramo 
spoprijeti s tem, česar ni.
Vse, kar v romanu obstaja - opisi, pripovedi, 
razmišljanja, introspekcije, digresije - je 
za odrsko uprizoritev praviloma odveč. 
Resnična vsebina priredbe so besede likov, 
saj v dramski uprizoritvi celotno dogajanje 
poganja govorjena beseda. Ko pa ocenimo 
količino dialogov v romanu, opazimo, da jih 
skoraj nikoli ni fizično dovolj, da bi količina 
bila primerna za gledališče. Tudi najbolj 
bleščeči dialogi, ki so nas več strani držali 
prilepljene na roman, se spremenijo v 
nekaj sekund gledališkega dogajanja, če 
jih zreduciramo le na dejansko uporabljene 
besede. Zato moramo nujno obdelovati to, 
česar v romanu ni.

Ta množica nikoli izrečenih besed je jedro 
gledališke adaptacije. Konec koncev 
je to dobršen del vesolja, v katerega je 
postavljen bralec. Ne poznam samo imena 
te določene dunajske ulice, moram si jo 
tudi predstavljati; in koliko podob se mi 
poraja, ko Roth v samo šestih besedah 
pove, da svetilke “niso osvetljevale ulic, 
ampak jih temnile”?

Na kratko povedano, roman je sestavljen iz 
99 % tistega, kar v njem ni napisano. Dobri 
romani pa nas prepričajo, da je bilo tudi teh 
99 % prav tam, črno na belem, na straneh, 
ki smo jih brali. Kapucinska grobnica spada 
med take romane. Kar ni tam, je včasih tako 
živo, da se zdi, da je tam. Čeprav roman 
obsega dobrih dvesto strani, jih dejansko 
vsebuje tisoč, pa ne zato, ker zajema 
skoraj trideset let evropske zgodovine 
(čeprav ima tudi to zagotovo svoj pomen), 
temveč zato, ker bralcu omogoča, da sam 
dodaja množico strani iz svoje domišljije. 
Dramaturg črpa prav iz teh strani. 

Dialogov, ki se izgovarjajo v tej priredbi, v 
romanu pravzaprav ni, in vendar so v njem 
bili. Liki so tako jasno prisotni v naših 
mislih - njihova stališča so tako podobna 
stališčem sorodnikov, sodelavcev, 
politikov - da se mi ni zdelo, da bi z novimi 
dialogi bil ustvarjalen, temveč sem jih le 
čisto naravno pustil govoriti. 

Posledično in neizogibno je ta priredba 
neko drugo delo, z vsemi svojimi 
napakami - za katere Roth seveda ni kriv 
- in z vso svojo minljivostjo. Usidrana je v 
času, v katerem živimo, in strastni bralec 
romana se v njej morda ne bo prepoznal. 
In vendarle me prevzema občutek, da 
nisem ničesar izumil, temveč mu le 
prisluhnil. 

V knjigi ima Trotta vlogo pripovedovalca, 
v igri pa je vseprisoten lik, ki nas vodi 
skozi prizore in zgodovinske trenutke. 
Trotta stopi pred občinstvo, da bi “se sam 
sebi razjasnil”. Gledalci so soudeleženi 
pri izpovedi človeka, ki uprizarja delčke 
svoje preteklosti in jih nato analizira v 
ozadju, človeka, ki se skuša sprijazniti 
s svojo lenobo, s starostjo, s tem, da je 
sin dobe, ki si ni želela otrok. Gledališče 
nam omogoča prav to nenehno bivanje 
v gibanju: v času in zunaj njega, v 20. 
stoletju in zunaj njega ter hkrati tukaj in 
zdaj leta 2024, na odru in zunaj njega, 
v liku in zunaj njega. Prav to gibanje je 
bistvo adaptacije, ki želi današnjemu 
gledalcu predstaviti vidno v romanu, 
toliko bolj pa to, kar je nevidno. 

Jacopo Giacomoni

Nevidno v romanu



Gledališče je umetnost vzbujanja



    Nastopaš v vlogi Francesca 
Ferdinanda Trotte, ki skupaj z 
občinstvom spremlja svoje življenje 
od leta 1913 do leta 1938. Kateri 
vidiki tega lika so te najbolj 
očarali?
	 Ko sem bral roman, me je presenetila 
nenavadna jasnost starega Trotte. Ko 
se spominjamo svoje preteklosti, si 
pogosto odpuščamo. Kot pravi Henri 
Laborit, “ustvarjamo logični diskurz okoli 
nelogičnosti svojih odločitev”. Resnica 
pa je, da smo otroci časa, ki ga nismo 
sami izbrali, in delamo nerazumne stvari 
preprosto zato, ker smo nerazumni. 
Zavedati se tega ni lahko. Trotta pa zna 
cinično in kruto govoriti tako o drugih kot 
o sebi. Prav to me je najbolj presenetilo 
v romanu. Imamo pa še drugo branje, 
beremo gledališko besedilo, ki je sicer 
vzeto iz romana, vendar je očitno nekaj 
drugega. Tu je Trotta nekoliko bolj 
očarljiv kot v hladni knjigi. Na trenutke 
se popolnoma drži mladostnega 
zafrkavanja in želje po smrti svoje 
generacije, ki ji je grozila velika vojna.

 

    V igri je več navzkrižnih povezav 
med našo sedanjostjo in sedanjostjo 
pripovedi. Ali vidiš kak element, 
ki bi po tvojem mnenju bil skupen 
tema dvema obdobjema? 

	 Nismo živeli v teh obdobjih, zato ne 
moremo vedeti, kaj so oni čutili. Vendar 
pa moram povedati nekaj: Menim, da je 
med današnjo in takratno mladino vidna 
velika razlika. Mladi iz leta 1913 svojemu 
obdobju niso pripadali kot protagonisti. 
To so lahko počeli le med vojno, pa še 
to le mladi moški. Če ne bi bilo vojne, 
se nikoli ne bi počutili temeljne dele 
družbe, ker so glavno vlogo imeli stari 
moški. Kaj je delala mlada buržoazija v 
času miru? Zafrkavala se je, tako kot je 
to videti v igri. Danes imajo mladi veliko 
bolj pomembno vlogo v prvi vrsti, ker 
jim v naši družbi, včasih s figo v žepu, 
posvečamo pozornost, stari pa nočejo 
sprejeti svojega staranja. Pred kratkim 
sem se pogovarjal s prijateljem, pa 
mi je potožil: “Moja mati se je sprla z 
negovalko. Ne more se sprijazniti s tem, 
da je stara.” Gospa je stara sto dve leti! 
Če ne morete sprejeti dejstva, da ste 
stari, ko jih imate sto dve, kdaj pa se 
boste s tem sprijaznili? Živimo v obdobju 
razvlečenega mladostništva.

Intervju z Natalinom Balassom
uredil Jacopo Giacomoni



    Gledališče nam omogoča, da na 
življenje pogledamo od zunaj. Za 
trenutek lahko stopimo z vrtiljaka 
in ga opazujemo od zunaj, ponavlja 
se pred nami na odru. Gledališče je 
umetnost vzbujanja. Stvari, ki jih 
gledamo, so povezane s sedanjostjo, 
vendar niso sedanjost. Gledališče 
odpira več vrat. Kje so ta vrata? Na 
vrtiljaku ali v baru? Ali ta dva lika 
hodita po odru ali po ulici? 
	 To nam odpira um. Film in mnoge 
druge umetnosti, kot tudi slikarstvo in 
fotografija, so dokument. Dokument pa 
postane dokument takoj po tem, ko je 
odobren izvod za izdajo. Gledališče pa 
ni nikoli dokončno, nikoli ni natisnjeno. 
Vedno priporočam, da si po določenem 
času znova ogledate že znano predstav. 
Opazili boste, da je drugačna in prav v 
tem je posebnost gledališča. Gledališče 
zahteva soudeležbo živih. Občinstvo 
mora biti živo in prav tako nastopajoči 
oziroma ustvarjalci predstave. Lahko 
gledam film mrtvega igralca, sliko 
mrtvega slikarja, ki slika tihožitje, 
gledališča pa ne. Vsi morajo biti živi 
(razen teh nekaj imetnikov abonmajev v 
prvih vrstah...).

    Kako gledaš na vlogo Trotte, 
ki je v vsakem prizoru obenem 
pripovedovalec, torej nenehno skače 
iz zgodbe in nazaj vanjo? 
	 Meni je všeč to preskakovanje 
med pripovedmi, starostmi, različnimi 
jezikovnimi registri, saj ohranja občinstvo 
budno. Občinstvo se mora počutiti, da 
je aktivno udeleženo. Mora razumeti, 
da občinstvo ni popolno, če si želi le 
doživeti nekaj ur razvedrila. Postane 
popolno, ko postane aktivni, kritični 
del dogajanja. Pripovedovalec, ki ga 
pripoveduje zgodba, občinstvo spravlja 
k razmišljanju: kakšno bi bilo moje 
življenje, če bi ga pripovedoval jaz? 
Kako naj se pogledam od zunaj? Na 
misel mi pride, ne spomnim se čigav, 
stavek, ki pravi: “Nove generacije so 
se povzpele na drevo in so zdaj na 
najvišji veji. Od tam gledajo na svet in 
mislijo, da jim nikoli ne bo treba priti 
dol. Na njeno mesto pa že prihaja nova 
generacija in se ji bo treba umakniti.” 
Vrtiljak v tej predstavi lahko primerjamo 
s tem drevesom, razvoj dogodkov pa je 
vodoraven in ne navpičen. Leta se vrstijo 
in ko jih opazujemo, nujno razmišljamo o 
spremembah v posameznih obdobjih iz 
našega subjektivnega pogleda.



    Kapucinska grobnica ima dolgo 
dramaturgijo, kar je precejšnji 
podvig za spomin. Kako ti uspeva?
	 Uporabljam risbe. Tehniko sem 
našel v knjigi Giordana Bruna, v kateri 
razlaga svojo teorijo substrata. Gre za 
predhodnika magnetofona. besede 
moraš umestiti v podlago, da se ne 
premaknejo. Kaj pa je ta podlaga? 
Nekaj, česar ne pozabljamo, recimo 
imena mesecev ali pot, po kateri hodimo 
domov. Na ta neizbrisljiv spomin moramo 
nanizati besede, ki se jih je treba naučiti, 
in te besede morajo postati risbe, 
podobe, ki morajo biti absurdne, bizarne, 
sicer jih možgani ne bodo ohranili. Če 
dam v prizor jabolko, to ni dovolj, če pa 
iz jabolka štrli plesoči črv, si bom zlahka 
zapomnil! [Pokaže svoje risbe] Poglej to: 
kača z razgaljenim anusom odpira okno. 
Kača pomeni “naslednji”, anus pa “leto”, 
odpiranje pa “april”. Tako si zapomnim 
stavek: “Naslednje leto aprila”, in tega 
ne bom pozabil. Na odru pa se obesiš 
na fraze svojih kolegov. Temeljno pravilo 
za pomnjenje je: nikoli ne razmišljaj o 
naslednjem stavku, ki ga moraš izreči. 
Kar moraš reči, privlečeš s tem, kar 
si pravkar rekel. Če se tega ne držiš, 
zabredeš v velike težave z igranjem. 
Igralci iščejo v “igranju” neke globlje 
filozofske pomene, vendar gre v bistvu 
izključno za “ponavljanje”. Težava igralca 
pa je v tem: Vsakič znova ponavljaš 
iste besede, za občinstvo pa moraš biti 
vsakič nov. Če imam besedo v mislih, 
preden jo izrečem, je nevarnost v tem, da 
postanem rutinski in torej neživljenjski, 
neresničen. To je prevara učenja na 
pamet. Spomin je zelo nevarno orožje, 
saj se je težko učiti na pamet, vendar ja 

prav tako težko se razučiti na pamet. Ni 
se lahko znebiti spomina, če se zahteva 
spontanost. To je razlog, zaradi katerega 
so včasih odgovori igralcev brez smisla 
oziroma so dialogi neživljenjski. Ne 
moreš obvladati tega, kar govoriš, ker si 
se preveč naučil na pamet.
  



Posojali smo in jemali na kredit. Veliko smo se šalili in 
se smejali. Tratili smo denar, ki večinoma sploh ni bil 
naš. Tako bodo ljudje živeli dan pred poslednjo sodbo, 
ko bodo slavili zahajajoče sonce
	 Joseph Roth

IGRALCI IN LIKI



Joseph Branco Trotta iz Sipolja, kmet in kotlar, 
je bratranec glavnega junaka Trotte. V igri 
se pogosto ponavlja, da Branco prihaja iz 
Sipolja, majhne slovenske vasi, kjer ima svoje 
korenine rodbina Trotta, vendar ga nikoli ne 
vidimo doma. Vedno je izgubljen, dobesedno 
zunaj svojega kraja. V tej fizični situaciji je v 
celotni zgodbi in šele po travmi prve svetovne 
vojne se to stanje pretvori v izgubljenost in 
zmedenost, ko bo izgubljenost se kaže v tem, 
da je prikrajšan za domovino. Kako torej ne 
bi pomislili na krvave vojne, ki jih še danes 
podžigajo mejna vprašanja? Kako ne bi ob 
pogledu na malega Josepha Branca iz Sipolja 
pomislili na številne ljudi brez domovine v 
današnjem času?

Nicola Bortolotti Joseph Branco Trotta 



Grof Chojnicki trdno verjame v habsburško 
cesarstvo, ne le kot institucijo, temveč tudi 
kot nadnacionalno duhovno entiteto. Avstro-
ogrska monarhija je, kot pravi, “religija”. 
Hkrati se kot navdušen bralec časopisov in 
poznavalec duha časa zaveda nevarnosti, 
ki jih za monarhijo prinašajo vse vrste 
nacionalizmov - v tistem času predvsem 
nemški nacionalizem. Čeprav je po rodu 
Poljak, se zaveda svojih korenin in poveličuje 
svoje judovske rojake iz Galicije. Sam po sebi 
ni “patriot,  saj skuša presegati nacionalnost 
in svari pred nacionalizmi. Ko so se s prvo 
svetovno vojno in razpadom avstro-ogrske 
monarhije uresničijo njegove mračne 
napovedi, Chojnicki doživi tudi osebni propad 
in izgubo premoženja, predvsem pa izgubi to, v 
čemer je njegovo življenje bilo trdno zasidrano. 
Svet okoli njega zanemarja duhovne vrednote, 
v katere je sam verjel. Chojnicki postane tujec 
v svoji državi, ki je ni več, v svetu, ki ga ne 
pozna več, in kot tujec se umakne v notranji 
azil, ki ga navzven predstavlja norišnica 
Steinhof.

Chojnickijeva usoda je v marsičem podobna 
izkušnji moje generacije z razpadom 
Jugoslavije: večnacionalno državo, ki jo krvavo 
razdvajajo nacionalizmi, povezani s pohlepom 
po nacionalni prevladi.

Primož Ekart Conte Chojnicki  



Igram dva lika: Manesa Reisingerja, kočijaža, 
in Kovacsa, uglednega podjetnika. Med sabo 
se močno razlikujeta, vendar jim je skupno 
to, da sta očeta. Očeta dveh najstnikov. Moja 
junaka živita svoj čas, tako kot vesta in znata. 
Z vztrajnostjo, samozavestjo, razočaranjem 
in cinizmom. Vendar imata otroka, torej 
prihodnost. Upata, da lahko spremenita svet, 
ki nikoli ni takšen, kot bi si ga želeli, s katerim 
nismo nikoli zadovoljni. Sinova umreta iz 
različnih razlogov, vendar umreta mlada in 
s tem prekineta njune sanje. Očeta nimata 
druge izbire, kot da preživita v svetu, ki se je 
spremenil, a ne tako, kot bi si želela za svoja 
otroka. Usoda očetov je v vseh časih enaka: da 
lahko prek svojih otrok ugledajo boljši svet.

Francesco Migliaccio Manes Reisiger
Baron Kovacs  



Baronica Marjeta Trotta, ki jo imenujejo 
“reakcionarna starka”, nam predstavlja dvojno 
priliko: propadanje družbenega razreda in 
fizično propadanje človeka.
Sprva jo vidimo strogo, slovesno, z avtoriteto, 
ki izhaja iz gospodarske moči in aristokratske 
kaste. Nato ji sledimo v jasni preobrazbi, ki jo je 
doživela ob razpadu habsburškega cesarstva 
in njegovega ustroja po porazu v veliki vojni.
Starejša plemiška dama se lahko z izgubo 
bogastva in spremembo družbenega položaja 
spopade tako, da svojo nekdanjo palačo 
spremeni v gostišče. Na trenutke se tudi njena 
jasno izražena hladnost stopi: ko z ljubečimi 
čustvi sprejme svojega sina, vojnega veterana, 
in, jojmene!, ko se prepusti iluziji, da jo ljubi 
prevarant, ki jo sili k igranju na borzi.
Staranje in upad se ne kažeta samo v njeni 
zveriženi postavi... Zaradi gluhote, jecljanja in 
demence je bolj impulzivna, simpatična, skoraj 
otročja.
Do lucidnosti v skladu s svojimi načeli pride 
šele na smrtni postelji.
Dve stvari sta me presunili: hiter potek 
njenega propadanja in nenehno izkazovanje 
naklonjenosti sina Trotte do matere, ki je sprva 
zelo stroga, nato pa veselo čudaška.

Ivana Monti Ga Marjeta Trotta



Kadar se ne čutimo enakovredne nekomu 
ali nečemu, pogosto pljuvamo v isto skledo 
iz katere obilno jemo.

Tako kot številni mladeniči moje generacije 
Bubi svojim prijateljem lajša obstoj z 
razkazovanjem samozavesti, občutek 
manjvrednosti pa skriva za otroškim 
nihilizmom.

Njegov cinični pogled na življenje spremlja 
nespoštljivo veselje do uživanja trenutka. 
Bubi uteleša željo mladih, da bi se 
osvobodili omejitev preteklosti ter sprejeli 
svojo samostojnost in pristnost. Njegova 
glasna živahnost in vitalnost sta v resnici 
želja po smrti.

Alberto Pirazzini Bubi Kovacs 
dr. Griinhut 
Sentinella 



Remora oziroma prilep je riba, ki ima na 
hrbtu prisesek, s katerim se pritrdi na trebuh 
drugih velikih morskih živali. Remora ima 
najraje morske pse. Če ji daš obliko, rang in 
korenine. Naslov in težo. Jo hitro seliš. Hrani 
se in se skriva v senci trebuhov drugih. Ribica 
je presuha, brez bokov, nemodna. Vitkost, žal, 
pomeni nesrečo. Ponesrečena oblika. Fizika 
in identiteta. Veliko menjav prizorišč. Menjava 
oblačil. Rezanje las in bratov. Rezanje otrok. 
Nesrečna intuicija.

Prestrašeni, rumeni upor. Napol slepa voha 
zrak in se steguje z ograje. Vonj po hrenu. 
Prihodnost po mojem mnenju ni več tu. Ne 
na Dunaju, ne v Badnu in ne v cerkvah v 
Dóblingu. Moj dragi debelušni sin, zapuščam 
ti zamegljen spomin name. Puščam te 
nesposobnega očeta in prihodnost v plamenih.

Camilla Semino Favro Elisabeth Kovacs



 Še danes se v Evropi mnogi sprašujemo, ali 
bomo lahko pravočasno zaznali bližajoče se 
“simptome pogube”. V Rothovi Kapucinski 
grobnici se zdi, da ima lik Adolfa Feldmanna 
to sposobnost, in se tudi odločno odzove še 
preden prispe val, ki bo vse potopil, odločno 
odgovori, saj pravi: “Moram iti. Morda se bomo 
za vedno poslovili”.

Ko so nas “kruto razsvetlile” številne 
zaporedne vojne v Evropi po tisti vojni, ki bi 
morala biti razumno zadnja, še naprej upamo, 
da bo posredovanje v skrajni sili olajšalo našo 
vest, in prelagamo odločitev.

Za Feldmanna to ni bila lahka odločitev: 
zapustiti vse, kar si zgradil, in začeti znova 
drugje ali drugače. Pogumna odločitev, 
podprta z notranjim prepričanjem, da nič 
ni pomembnejše od ohranjanja notranje 
svobode.

Giovanni Battista Storti Jacques
Adolf Feldmann
Jadlowker  



 Vojak čaka in je suho meso.
Je točno tisto, kar je namenjeno tistim, ki 
ga pošiljajo v vojno. Suho meso. Meso, ki ga 
štejejo za suhega. Topniška hrana. Vojak čaka 
na sovražnika. Včasih ima uniformo, včasih ne. 
Povedali so mu, da bo sovražnik prišel, ker se 
sovražnik vedno najde. Vedno ga je treba najti.

Kurt Von Stettenheim je kot rja na starem 
vrtiljaku. Grize, pleše in razjeda samo da bi 
preživel, dokler ne najde privlačnejšega kosa 
železa, ki ga bo zamenjal, nato pa se sesuje 
v prah. Gre za prastar, zimzeleni vrtiljak, ki bi 
se ne mogel premikati brez izkoriščevalcev in 
izkoriščanih.

Nazadnje igram lik meniha, ki se zavija v svojo 
kuto in svoj strah, saj se nova “božanstva” zdijo 
močnejša od njegovih prepričanj.

“Ti ljudje, o katerih mi govoriš, so enako ljudje 
kot mi vsi. Ne zdi se mi, da so pošasti, ne zdi se 
mi, da so heroji.”

Simone Tangolo	 Kurt von Stettenheim
Vojak / Menih



Govoriti malo, a govoriti nenehno.
Ko je treba, kolikor je treba.
Izženi dim iz oči. Prosti radikali so proti času, proti 
primernim uram dneva, proti cirkadianim ciklom. 
Proti temu, kar se od nas pričakuje, da bomo 
videti, proti usmeritvam našega neskladnega, 
disonantnega, nikoli nostalgičnega časa.

Čas moramo videti, kakršen je.
Moramo biti čas, ki ga ni, čas, ki bo še prišel, dim v 
očeh, moramo delati napake, se spreminjati in se 
pustiti vzdrževati.
Moramo oditi, izdati in se vrniti k tem, ki so zaostali, 
ter jim dati možnost, da zablestijo in sanjajo.
Drug svet, drugo obdobje.

Telo, ki govori, videz, ki ne čaka, sanje, ki živijo, 
življenje, ki sanja proti vsakemu imperiju, proti 
vsakemu imperiju, proti oblasti, 
vzeti si moč govora
Ko je treba, kolikor je treba.
Govoriti malo, a govoriti nenehno.

Matilde Vigna Jolanth Szatmary  



Vzbujati domišljijo...



   Kako poteka pisanje glasbe za 
predstavo?
	 Proces se razlikuje od tistega, ki vodi 
do čiste glasbe, kot sta, recimo, simfonija 
ali na splošno koncertna glasba. Glasba 
se zase piše tako, da sama pove vso 
svojo pripoved, medtem ko mora glasba 
predstave podpirati zgodbo, ki poteka 
na odru. Ni v ospredju, vendar mora 
podpirati dejanja na odru. V samem 
procesu ustvarjanja pa nikoli nisi sam, 
saj moraš najprej obdelati besedilo, 
nato pa se pogovarjati z režiserjem in 
njegovo domišljijo. Skladatelja vodijo 
režijske zahteve, vendar se lahko zgodi 
tudi obratno gibanje: glasbeni namig 
je režiserju v pomoč pri oživljanju 
uprizoritve. V bistvu gre za simbiozo: 
režija in glasba skupaj dajeta besedilu 
novo luč.

    Kateri skladatelji ali dela so 
vplivali nate?
	 Giacomo Pedini me je prosil, naj se 
zgledujem po srednjeevropskem okolju, 
ki spominja na avstrijski svet z začetka 
20. stoletja, svet Straussa in dunajskih 
valčkov. Vendar ni želel posnemanja po 
kalupu, temveč je želel, da bi od tam vzel 
svoj zgled in nato sestavil glasbo, ki bi 
bila bolj groteskna, ki bi kazala drugačne 
parametre. Drugo izhodišče je bila 
filmska glasba.
Izhajal sem iz nekaterih Morriconejevih 
postavitev, kot se na primer lahko sliši v 
Materina tema. Izhajal sem iz nekaterih 
Morriconejevih postavitev, kot se na 
primer lahko sliši v Materina tema. 
Glasba v filmu komentira, vendar je 

Intervju s Cristianom Carraro
uredil Jacopo Giacomoni

treba povedati, da vsa glasba sama 
po sebi ustvarja podobe v naših 
možganih. Glasba za Kapucinsko 
grobnico izpolnjuje režiserjeva 
pričakovanja, hkrati pa pove nekaj več. 
Scenografije nisem videl, napisal sem 
jo pred začetkom vaj in na neki način 
ustvaril dodatno podobo. V glasbi je 
vedno prisotna neka dvojnost: z njo 
komentiramo, kar vidimo, razkriva pa še 
dodatno plast.

    Ali bi si želel, da bi občinstvo 
v glasbi opazilo še kaj 
posebnega?
	 Recimo, da se vodilne teme 
prelivajo iz enega prizora v drugega.
Med predstavo se pojavljajo na 
različne načine, vendar so še vedno 
prepoznavne. Rad bi, da bi gledalci 
opazili, kako različne teme – materina 
tema, Trottina tema, tema vrtiljaka 
– opisujejo prizor in se sčasoma 
spreminjajo, odvisno od tega, 
kje v zgodbi se nahajamo. S tem 
ponavljanjem tem nekako ustvarjamo 
celovitost, povezanost med različnimi 
deli predstave in kaže, da je v ozadju 
kompozicije enotna misel.



   Odrski prostor je oblikovan v tesnem 
dialogu z Giacomom Pedinijem in 
njegovo željo prikazati dekadenco 
nekega obdobja, razpad imperija. 
Na koncu smo se odločili za vrtiljak. 
Tradicionalni simbol radoživosti in 
razkošja z bogato baročno dekoracijo 
je tukaj predstavljen v stanju gole 
dekadence: zarjaveli skelet, relikt iz 
preteklosti. Okraski so skrčeni na nekaj 
drobcev, so le še spomin.

Scenografija torej ne le razmejuje 
različnih prizorišč, temveč tako kot glavni 
lik predstave postane zavestna priča 
zatona nekega zgodovinskega obdobja. 
To je živ, nenehno gibljiv element, ki 
preživi spremembe v času.
Alice Vanini

Alice Vanini 

Potopljeni vrtiljak





GORAN VOJNOVIĆ

V iskanju 
izgubljenega 
jezika
režija Janusz Kica

PAOLO DI PAOLO

Zora po koncu 
zgodovine
režija in dramaturgija
Giacomo Pedini

JOSEPH ROTH

Kapucinska 
grobnica
priredba Giacomo Pedini 
in Jacopo Giacomoni
prevod Laura Terreni
režija Giacomo Pedini

dramaturg
Jacopo Giacomoni 
scenografija
Alice Vanini 
kostumografija
Gianluca Sbicca 
in Francesca Novati 
glasba 
Cristian Carrara
na posnetkih, ki jih izvaja 
FVG Orchestra 
dirigent 
Paolo Paroni
razsvetljava 
Stefano Laudato 
zvok 
Corrado Cristina 
asistentka režiserja 
Francesca Lombardi 
jezikovni trener 
Francesco Borchi

nastopa 
Natalino Balasso
(Francesco Ferdinando Trotta)
Nicola Bortolotti
(Joseph Branco) 
Primož Ekart
(Grof Chojnicki) 
Francesco Migliaccio 
(Manes Reisiger/Baron Kovacs)
Ivana Monti 
(Ga. Mateja Trotta)
Alberto Pirazzini
(Bubi Kovacs/dr. Grunhut/Sentinella)
Camilla Semino Favro 
(Elisabeth Kovacs) 
Giovanni Battista Storti 
(Jacques/Adolf Feldmann/Jadlowker) 
Simone Tangolo 
(Kurt von Stettenheim/Vojak/Menih)
Matilde Vigna 
(Jolanth Szatmary)

Italijanski prevod 
Patrizia Raveggi 
dramaturg 
Martina Mrhar
jezikovna svetovalka 
Anja Pišot
scenografija 
Karin Fritz
kostumografinja 
Bjanka Adžić Ursulov
skladatelj 
Mitja Vrhovnik Smrekar
oblikovalec svetlobe 
Marko Vrkljan
oblikovalec zvoka 
Gašper Torkar
asistentka režiserja 
Jure Srdinšek
assistentka scenografije 
Katarina Prislan

nastopa
Radoš Bolčina
(Giuseppe Materazzi / Marjan Ramovš) 
Francesco Borchi k.g. 
(Roberto Materazzi) 
Urška Taufer 
(Anna Vieri/Ivana Župančič) 
Aleš Valič k.g. 
(Stane Ramovš) 
Vesna Pernarčič k.g. 
/ Helena Peršuh 
(Metka Ramovš) 
Matic Valič k.g. 
(Lovro Ramovš) 
Lara Fortuna 
(Mateja Ramovš) 
Gorazd Jakomini 
(Franc Žnidaršič, rojen Vatovec)

scenografija
Alice Vanini 
kostumografija
Gianluca Sbicca 
in Francesca Novati
glasba 
Cristian Carrara
izvedba na posnetku 
FVG Orchestra
dirigent 
Paolo Paroni 
filmska in video režija v živo 
Stefano Bergomas 
dramaturg 
Jacopo Giacomoni 
razsvetljava
Stefano Laudato 
zvok 
Corrado Cristina
asistentka režiserja 
Diana Manea
jezikovni trener 
Francesco Borchi

nastopajo (v abecednem vrstnem redu)
Primož Ekart 
(Viktor)
Francesco Migliaccio 
(Emiliano) 
Woody Neri 
(Franco) 
Alberto Pirazzini 
(Poročnik)
Camilla Semino Favro 
(Monika)
Matilde Vigna 
(Gloria, Fake Gorbačëv)

Inabili alla morte/Nezmožni umreti

produkcija
Associazione Mittelfest,
SNG Nova Gorica
omogočeno s prispevkom
Avtonomna dežela 
Furlanija Julijska krajina

produkcija
SNG Nova Gorica
koprodukcija 
Associazione Mittelfest, 
GO! 2025

produkcija
Associazione Mittelfest 
koprodukcija
SnG Nova Gorica omogočeno s 
prispevkom Avtonomna dežela 
Furlanija Julijska krajina



nastopa 
Natalino Balasso
(Francesco Ferdinando Trotta)
Nicola Bortolotti
(Joseph Branco) 
Primož Ekart
(Grof Chojnicki) 
Francesco Migliaccio 
(Manes Reisiger/Baron Kovacs)
Ivana Monti 
(Ga. Mateja Trotta)
Alberto Pirazzini
(Bubi Kovacs/dr. Grunhut/Sentinella)
Camilla Semino Favro 
(Elisabeth Kovacs) 
Giovanni Battista Storti 
(Jacques/Adolf Feldmann/Jadlowker) 
Simone Tangolo 
(Kurt von Stettenheim/Vojak/Menih)
Matilde Vigna 
(Jolanth Szatmary)



Natalino Balasso je Trotta, neroden užitkar, ki svojo 
razuzdano mladost preživlja na radoživem Dunaju, 
med Veliko vojno, v bučnih dvajsetih letih svobode 
in polrevolucij, finančnih zlomov, vse do nacistične 
priključitve Avstrije leta 1938. Zgodovino doživlja kot 
preveliko breme in se tipaje giblje po razbitem svetu, 
obkrožajo pa ga dekadentni prijatelji, lahkoverni 
bratranci in sestrične, tiranske matere, žene in dekleta 
sumljivega slovesa, pustolovci, vojaki in propadli plemiči. 
Gre za pohlepno in sterilno Evropo brez prihodnosti, ki 
močno spominja na našo.
Vrtiljak je Babilon, satira nostalgičnih plemičev, 
ambicioznih oderuhov in salonskih naprednežev, ki se 
vrti okoli osamljenega človeka, ki z gledalci skuša najprej 
razumeti sebe.


